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Соседствующие языки и культура неизбежно вступают в диалог и образуют некое единство: доминирующий в Байкальском регионе русский язык оказывает огромное влияние на бурятский язык,  в свою очередь, бурятский язык и бурятская культура, относящиеся к меньшинству, так же работают донорами. Более того, заимствование бурятских слов, связанных с контактированием русского и бурятского народов, является одной из причин приобретения русским языком Байкальского региона региональных особенностей. 

Процесс образования регионализмов русского языка нашего региона, появившихся в результате заимствования из бурятского языка, проиллюстрируем на примере слова пимка / пинка, употребляющегося в значении «булавка».
Чтобы ответить на вопросы: откуда все-таки пришло данное слово (в том, что это слово заимствованное, не было никаких сомнений), почему оно «осело» именно в Байкальском регионе, почему в некоторых местах оно произносится пимка, а в других пинка, в первую очередь нами был проведен опрос на знание слова пимка/пинка. Всего опрошенных – 246 человек, разбили на три возрастные группы: 1 группа (48 респондентов старше 50 лет), 2 группа (86 респондентов – от 30 до 49 лет включительно), 3 группа молодежная (студенты вузов г. Улан-Удэ) – 112 человек).
Выяснилось следующее: из опрошенных знают и употребляют слово пимка в значении «булавка» в 1 возрастной группе 76 %, во 2 группе – 54 %, в 3 группе 32 %. Большая часть из употребляющих слово пимка – жители Иркутской области, Читинской области или выходцы из этих областей. 

После анкетирования мы обратились к толковым словарям – лексикографический этап.
В результате двух этапов исследования возникло несколько предположений:
1) пимка/пинка – заимствование из английского языка: pin `1.булавка <…>` [Англо-русский словарь, с.404]. Итак, наше анализируемое слово имеет не только тоже звучание, но и значение. Логика подсказывает, если данная лексема пимка пришла в нашу разговорную речь через заимствование из английского языка, то она должна относиться к общелитературному языку и встречаться в толковых словарях русского языка. 
2) Второе предположение: слово пимка/пинка пришло из говора семейских (диалектное слово). 
В Словаре А.Е. Аникина находим словарную статью «пимка». По Аникину лексема пимка `булавка` встречается на Амуре. Указано, что эта лексема есть в Приамурском словаре. Далее,  «пимка, пинка `английская булавка` ирк. (Ирк. сл. 2: 131), пинка, пимка ирк., Бурят., пимка то же прибайк., чит., урал. , пимка  `заколка для волос` костр. (СРНГ 27: 33 // Согласно Добродомову (ДЛ 1979: 90), неотделимо от «тунгусского лексического материала», т.е. от эвенк. П-Т, Е, Н пинка `булавка`, сюда же нан. пимкэ то же (ТМС 2: 38). Затем, Аникин указывает на связь с эвенкийским пимкэ: «Связь несомненна, но речь идет о заимств. из рус. в т-маньчж. Рус.праславянское pinъka (дериват с суф. Ъka от pinati, далее к peti `натягивать, напрягать`, сравнить с .рус. запинка и проч. Ан. ИТИТ-МЯ 1988: 119)».

То есть по Аникину, все же речь идет о праславянском pinъka: произошел процесс заимствования из русского тунгусо-маньчжурскими языками, а точнее эвенкийским.
Обращение к словарю А.Е Аникина позволяет воссоздать более полную картину дальнейшего путешествия пинки. Существующие работы по взаимодействию и взаимовлиянию эвенкийского и бурятского языков, выявленные значительные общие словарные элементы (находим их в исследованиях известных алтаистов А.М. Щербака, В.И. Рассадина, Г.Н. Чимитдоржиевой и др.)  дают возможность предположить, что пинка заимствована бурятским языком. Кстати, в бурятском языке произносится как [пимкэ], в связи с этим, по-видимому, в русском языке Бурятии употребителен вариант пимка, в Иркутской области употребляется вариант пинка.  Далее, можно предположить, что пимка заимствуется русским языком Байкальского региона из бурятского языка.
Итак, лексему пимка мы относим к регионализмам, так как она употребляется в нашем Байкальском регионе, функционирование его территориально ограничено, она активно используется в русской речи нашего региона.
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